
 
 

_____________________________________________________________________________________ 

Copyright © Marleen Haboud. Todos los derechos reservados. 

Como citar: Haboud, Marleen. (2010). Vitalidad de la lengua Kichwa. Cañar. 

KI(S)CÑ_2010_ENT_005 

 

Ubicación Cañar, Cachi 

Entrevistada B - Mujer, 50 años. Bilingüe Kichwa-Español*  

Entrevistadora A - Rosa Guamán 

Transcripción Rosa Guamán 

Traducción Rosa Guamán 

Fecha 2010 

Tema Testimonio de vida, medicina natural 
*La clasificación de bilingüismo está basada en la autopercepción del hablante. 

 

A Ñukanchik kaypi tia Mada may uchilla kash[pa] imallakunata ñukanchik may 

parlachish[pa] nishpami kayman shamukurkanchik, maypi wiñashka kawsashka.  

Nosotros estamos aquí señora Mada para que nos cuente sobre su niñez y el lugar donde 

creció.  

 

B Bueno ñuka, ñuka kawsaymanta parlash[paka], rikuchishpaka ashaka llaki sinchi 

maypika wakanayay kan. Chay ñuka wiñashka tiempo ñuka kawsay pacha wawa kay 

tiempoka karka haciendakunara[k] chayra[k]. Y ñuka taytakunaka achkata llakita 

kawsarka jin wakcha karka kutin allpata man[a] charishpaka haciendakunapi partir 

yaykushpa piyun tukushpa apash[pa] pirirkakuna ñukanchitaka, shuk partimantaka chay 

valishka servishka y chashna haciendakunapi apash[pa] wiñachishkamantaka. 

Bueno les puedo decir que mi vida ha sido muy triste y dura, hasta ganas de llorar da. 

Desde que era niña hasta ahora esto era una hacienda y mis padres sufrieron mucho. 

Ellos eran muy pobres  por no tener un terreno propio y entraron a la hacienda como 

peones, como partidarios, sembrando a medias bajo la dominación de los hacendados.  

 

Kutin kunanka kawsayta siquiera kunan ñuka wawakunata rikuchinata yachani kashna 

kawsarkanchi[k] o chashna kawsarkanchik nishpa pobreza kawsayta rikuchishka 

wiñashkanchik y trabajash[pa] kawsakunchik ñukanchikpish kunankama kunan kay 

pachakunaka ña kipa wiñaykunaka mana jin chashna llakitaka apan kan libertad facilidad 

yachakuna facilidad tukuy laya yachay.  Ñuka rikukpika ñuka si rikushkamanta 

kashnamanka achka maravilla kan piru rikuni mana, mana ima importash[ka] 

solamenteka más migraciontak aprovechankuna yachakuytaka mana aprovechanata 

munankuna. 

En cambio ahora la vida es diferente y les hago ver a mis hijos la diferencia, “mira así 

vivíamos, en la pobreza”, así les digo. Hasta ahora vivimos trabajando pero en este 

tiempo no se sufre tanto, ahora hay más libertad, es más fácil para aprender y acceder a 

toda clase de conocimiento. Yo me doy cuenta como todo es una maravilla pero también 

veo que no les importa. Ahora ya solo se preocupan por emigrar y no les importa el 

estudio, no lo quieren aprovechar. 

 

Kunanka[ya]ri migracion jawamanta rikushpaka[ya]ri ya mamaka como quierapish 

sacrifikarish[pa] kullkita kachakunkami paykunamanka peru chaytaka manamari 

wakaychirinka o sea manamarika paykunapak beneficionanka apanka. Solamente que 

sulu mikunapa[k] churanapa[k] o masque nuncallamari kankunaka chaytami rikuni 

ñukaka. 

Hablando sobre la migración, ahora en día las madres como sea se sacrifican por 

mandar dinero para sus familias pero lo que envían no lo ahorran, o sea ni siquiera es 

para su propio beneficio. Solamente lo gastan en la comida o la ropa pero nunca (en algo 

más), eso veo.  

 

Este material solo puede ser utilizado para fines culturales y académicos.  
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